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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Monsieur l’Abbé,1

Ich habe gestern aùs2  meinen Bankeinlagen das Blatt sammt den Briefen ùnd Manùscripten – welche Sie mir

geschickt haben – erhalten - Man sagt mir – Sie wünschen daß ich etliche Artikel für das “Jaer 30” übersetze –

Ich thäte es wohl gern – aber….. ich mùß mich zù dem erniedrigenden Bekenntniß entschließen – das ich gar

nicht fähig bin – mit einer amändischen Ubersetzùng zù Monde zù kommen – Und wozù diente Ihnen eine

französische Ubersetzùng? Man hat mir warscheinlich nicht den richtigen Aùftrag gemacht – deshalb bitte ich

um ein Wörtchen Erklärùng – Wollen Sie mir auch sagen - was ich mit den Briefen ùnd Manùscripten soll? – Und

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

von welchen Artikeln es die Rede ist -

Ich kann nicht gùt aùsmachen was gezeichnet is -.

......
1 Vertaling Johan Van Eenoo (Duits):

Eerwaarde Heer,

Ik heb gisteren naast mijn bankbijlagen het blad samen met de brieven en manuscripten – die U mij gestuurd hebt – ontvangen.

Men zegt mij, dat U wenst dat ik een aantal artikels voor het “Jaer 30” zou vertalen. Ik had het graag gedaan – maar….. ik moet mij

tot de vernederende bekentenis besluiten, dat ik helemaal niet in staat ben met een Vlaamse vertaling naar buiten te komen. – en

waartoe zou een Franse vertaling u dienstig zijn? Men heeft mij waarschijnlijk niet de juiste opdracht gegeven. Ik vraag dan ook om

een woordje uitleg – Wilt U mij ook zeggen wat ik met de brieven en manuscripten moet? – En van welke artikels er sprake is?

Ik kan niet goed uitmaken wat er getekend is.

Het spreekt vanzelf dat ik U volledig ten dienste sta en dat het mij altijd de allergrootste vreugde verschaft u welgevallig te zijn.

Ik schrijf nooit formele brieven in het Duits. Ik weet dus niet hoe ik het aan boord moet leggen om u volgens de regels der kunst de

hulde van het diepste respect te betonen waarmee ik de eer heb te zijn, Eerwaarde Heer,

Uw geheel toegewijde dienares

Marie Caïmo

Jabbeke 25 7ber (september)

2 Dit is wellicht de afkorting van ‘ausserhalb’ (behalve).
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Es versteht sich von selbst daß ich Ihnen ganz zù diensten stehe - ùnd daß ich mir immer die allergrößte Freùde

daraùs machen werde Ihnen gefällig zù seyn -

- Je n’écris jamais de lettres de cérémonie en allemand. je ne sais donc pas comment m’y prendre pour vous orir

selon les règles de l’art l’hommage du profond respect avec lequel j’ai l’honneur d’être Monsieur l’abbé

Votre toute dévouée servante

Marie Caïmo

Jabbek 25 7bre
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